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Ber ütde ein 


GERMANISTISCHE HANDBIBLIOTHEK 
“ HERAUSGEGEBEN vox JULIUS ZACHER. 


II. 





VULFILA 


ODER 


DIE GOTISCHE BIBEL 


HERAUSGEGEBEN UND ERKLÄRT 


von 


ERNST BERNHARDT. 


HALLE, 


VERLAG DER BUCHHANDLUNG DES WAISENHAUSES, 


1875. 


VULFILA 


ODER 


DIE GOTISCHE BIBEL. 


MIT DEM 


ENTSPRECHENDEN GRIECHISCHEN TEXT 
UND 
MIT KRITISCHEM UND ERKLÄRENDEM COMMENTAR 
ERLITT 


DEN KALENDER, DER SKEIREIES UND DEN GOTISCHEN URKUNDEN 


HERAUSGEGEBEN 


vos 


ERNST BERNHARDT 


DR. PHIL. OBERLEHRER AM GYMNABIUM ZU ERFURT. 


HALLE, 


VERLAG DER BUCHHANDLUNG DES WAISENHAUSES. 


1875. 


DIT 





vI Vorrede. 


Mühe und fleiss habe ich bei der arbeit nicht gespart; 
aber da mir meine berufsgeschäfte nur wenig musse liessen, 
ist eine reihe von jahren darüber hingegangen. Damit 
möge man gewisse, wie ich meine, unbedeutende ungleich- 
heiten in der behandlung entschuldigen. 

Es bleibt mir noch übrig Herrn Professor Zacher, 
der mich zu diesem unternehmen ermutigt und mich dabei 
mit rat und tat unterstützt hat, Herrn Dr. Gering in 
Halle, der mir bei der revision der druckbogen wertvolle 
hülfe geleistet hat, sowie dem verleger Herm Bertram 
für vielfaches freundliches entgegenkommen auch an dieser 
stelle meinen aufrichtigen dank auszusprechen. 


Erfurt den 6. april 1875. 


Bernhardt. 































































































KLIV Einleitung. 


42 verse aus mehreren kapiteln der Epistel an die Römer, 
mit A gemeinsam nur zehn verse, wobei beide handschrif- 
ten bis auf zwei orthographische varianten (letaidau A — 
leitaidau, hairau A — hairu) übereinstimmen. Der gotische 
text hat einen lateinischen 18 zur seite, beide sind sticho- 
metrisch geschrieben, und zwar so, dass nie ein wort am 
zeilenschlusse abgebrochen wird. Findet das satzglied in 
einer zeile nicht raunı, so wird die nächste eingerückt, aber 
auch diese muss aus möglichst eng verbundenen worten 
bestehen: 

All saivalo valdufnjam 

ufarvisandam ufhausjai 

unte nist valdufni 

alja fram gupa 

ip po visandona 

fram gupa gasatida sind 


Ebenso teilt die lateinische handschrift ein: 
Omnis anima potestatibus 
sublimibus subdita sit 
non est enim potestas 
nisi a deo 
quae autem sunt 
a deo ordinatae sunt 
Nur an zwei stellen stimmt die zeileneinteilung der 
beiden texte nicht überein: 
XI, 35 aippau hvas imma 
fruma gaf 
aut quis 
prior dedit illi 
Hier lag der grund der abweichung in der verschiede- 
nen wortstellung. 
XV, 3 pize idveitjandane puk 
gadrusun ana mik 
improperantium 
tibi caeciderunt super me 


16) Abgedruckt in Tischendorfs Monumenta sacra inedita und beiKnitteL 







































































Nachtrag. 


Im gotischen text: p. 11 Mt. VI, 19 1. airpai für. airpa. p. 67 Jh. 


VII, 43 ]. missagiss f. missaquiss. p. 91 Jh, XII, 4 1. Judas f. Iudas, 


p. 195 Le. IX, 12 1. ei galeipandans f. galeipandans. 

Im griechischen text: p. 109 Jh. XV, 19 ]. roü xöcuov f. roö 
x6auos. p. 265 Mc. II, 27 1. dinpnaoeı f. dienen. p. 526 Col. IT, 12 
l. 12 vor Guvrage£vres. 

In den anmerkungen: p. 68 zu Jh. VII, 46 zu 16 v. u. 1. Kr. 
Unters. 1 p. 8 f. Kr, Unters. 2 p. 8. p. 77 zu Jh. IX, 17 1. Me. VI, 53f. 
Mc. VI, 54. p. 97 zu Jh. XII, 41: CA hatte Eisaeias; das erste i ist 
radirt. p. 98 2. 9 v.u.1. XII, 12f. XIII, 13. p. 119 zu Jh. XVIII, ı 
1. 8 35 f. $ 36. p. 130 zu Le. I, 5: CA hatte namo izos izos; das eine 
izos ist radirt. p. 150 zu Le. III, 15 2. 18. 19 v. u. 1. Iohannein, Iohan- 
nen f. Johannein, Johannen. p. 156 zu Le, IV, 18: CA hatto ganasjan 
bans ganasjan pans, doch ist der fehler berichtigt. p. 176 zu Le. VIL.,2 
2. 8 v. u. setze 2 vor svultavairpja. p. 179 zu Le. VII, 21 zu6v.u 
1. VI, 176, VI, 18. p. 223 z. 15 v.u.1. XVII, 6 £.6. p. 356 zu Rö. 
X, 9 1. das 2. s für das 2.5. p. 425 zu IIC. III, 14 z. 12 v.u.l. 
Christo f. Xristo. p. 518 zu Phil. IV, 5 z. 9 v. u. 1. suts f. sutis. p. 610 
2. 17 v. o: nicht jah pu papro u. s. w., sondern jah ju papro hat die 
handschrift; es findet also keine anrede statt. p. 628 zu Sk. II c: für 
gasaihvands jah patei schreibt Vollmer: gasaihvands jah vitands patei. 
p- 632 zu Sk. III ce: für sunjus piudangardjos vairpaina schreibt Vollmer 
sunjus biudangardjos vaurpeina. 
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46 Matthäus ZXVIE 


frumein. 65 gap im Peilatus: habaip vardjans; gaggih 
vitaiduh svasre kunnup. 66 ip eis gaggandans galukun 
pata hlaiv faursigljandans pana. ... 


zug reWeng. 65 ägm avroig 6 Ilsılasog ”Exere xovorwdiar- 
Önayere aopahoaode wg oldare. 66 ol dE nropsvderag 
Yopakloavıo Töv Täpov Opeayioavre; zov (MYor).... 


65 gab] Zyn BKLitvg — Zym de. — gaggib vitaiduh] ür- 
aysre dopaklocode, vgl. zu V, 24. 










































































































































































































































































































































































































































































































































































kun 


Lucas XX. 247 


45 At gahausjandein pan allai managein qap du sipon- smg — 216 
jım seinaim: 46 atsaihvip faura bokarjam Jaim viljandam Me 135 
gaggan in hveitaim..... 





45 Axovovrog de mavrög Tod Aaod Elrev Tolg uadıralg 
od 46 Ilenosyere and TWv yourporewv Tüv Yekövrv 
mgnareiv &v oroleic..... 





46 gaggan in hveitaim] eguzareiv ?v orolais Bin BD itvg — 
br orolais mwepınareiv. Zu hveitaim ist vastjom zu ergänzen, vgl. Mc. 
XI, 5. Le. XV, 22. Nach Grimm Clavis ist oroln vestis virorum laxior 
ad pedes usque demissa. Der übersetzer scheint cin weisses feierkleid 
darunter verstanden und hveitaim zugesetzt zu haben. 







































































































































































































































































































































































Römer XVI. 373 


baurgs jah Qartus sa bropar. 24 ansts fraujins unsaris lesuis - 
Xristaus mip ahmin izyaramma. amen. 
Du Rumonim ustauh. 
Du Rumonim melip ist us Kaurinpon. 





[3 


aolug xal Kovegrog 6 adsApog. 24 N yagıs Tod xuglov 
jucv ’Inood Xgıorod era navrov Öuiv. ayıv. 





24 Iesuis Xristaus] ’/nooo Xgiornü — fehlt in FGfg. — mih 
ahmin izvaramma] uer& mavrow Jumv; die änderung des gotischen textes 
stammt aus Gal. vr, 18. — Der ganze vers fehlt in Sin ABC am fu. 

E In Sin BCDEdef vg Ambrst folgen hier noch drei verse; L hat 
‚dieselben nach XIV, 23, A an beiden stellen; sie fehlen ganz, wie hier, 
in FGg. 

Die erste unterschrift da Rumonim ustauh zoös ‘Puuelous Ere- 
A09n findet sich in Gg, die zweite du Rumonim melip ist us Kaurinpon 
noös 'Pauelous &ygayn «no Koplv3ou in BADA. 











































































































































































































































































































































































































































































































548 1 Thessalonicher V. 


allans in gafrijonai veihai. 27 bisvara izvis in fraujin ei 
ussiggvaidau so aipistaule allaim paim veiham broprum. 
28 ansts fraujins unsaris Iesuis Xristaus mip izvis. amen. 


000Ie Tovs adelyoig navrag Ev gyılmyarı üyip. 27 Evog- 
xilw ünäg Tov xigıov wayıwosiva tiv Errioroliv mäcır 
Toig üyloıg adeApois. 28 Y; yapıs Tod xvelomr Hu 'Inooi 
Xgıorod EI’ duiv. Au. 


27 allaim A, fehlt in B durch versehen. 





27 veiham] dyfoss AKL vg — fehlt. — samen) dur» AD*’ERL 
vg?! — fehlt. 










































































574 I Timotheus VI. 


danondane jah frauja fraujinondane, 16 saei ains aih undi- 
vanein jah liuhap bauip unatgaht, panei sahv manne ni 
ainshun nih sai.... 

dwaoıng, 6 Bavıhedg rüv Bacıkevorrwv xai xugiog tüv x- 
eusvorzwv, 16 Ö uovog Eywv dsavasiav xal gs olxüv 
arıgooızov, 0v Elder AvIeunwv oödeig ovdE ideiv (divamaı).. 


16 sei, überrest von saihvan. 


ä 16 jah liuhap] za) yes D’E!de vg=* patr lat — Ypüs. — manne 
ni ainshun] &r3ownruv oüdels FGg — oUdels drdounem. 






































II Timotheus IV. 589 


unsaraim vaurdam. 16 in frumiston meinai sunjonai ni 
manna mis mipvas, ak allai mis bilipun; ni rahnjai(dau)... 
tegoıg Aöyoıs. 16 dv Th moWen nov dmohoyig ovdeis yo 
Ovurogey&vero, all navres us Eyaareleınov‘ um avrols 
Aoyıodein. . 


16 mipvas A, nicht mipvasa (GL). 





16 mipvas] ouumageyevero oder nageyevero? — ni rahnjei(dau) 
pa avrois Aoyıodeln; im war nachgestellt, um das verb an die negation 
zu bringen. 








Titus II. 593 


bisaulidaim jah ungalaubjandam ni vaiht hrain, ak bisaulida 
sind ize jah aha jah mipvissei. 16 gup andhaitand kunnan, 
ip vaurstvam invidand, andasetjai visandans jah ungalaub- 
jandans jah du allamma vaurstve.godaize uskuganai. 

DJ, 1 Ip pu rodei patei gadof ist pizai hailon laiseinai.... 


3 y > ’ 3 x s > x ’ 
waooue£vorg xal Arıiovoıg oüdEv xadapov, all ueuiarrau 
ausüv xal Ö vous xai 7 oweidnoıs. 16 Jeov Öuoloyavoıv 
> - ur 17 > - x» x > 
edevaı, toig de Epyoıs apvoüyraı, Bdekvxroi Övreg xai Arceı- 
Jeis xl rgög nüv Eoyov dyasov -ddoxıuor. 

DO, 1 20 de Aclıı & gene TH iyıaıwovon didaoxalig. 





16 uskusanai, am rande ungakusanai, vgl. II C. XIII, 5. 6. 7. 


16 ungalaubjandans] drzesXtis (d. h. ungehorsam), auch vulg ‚in- 
eredibiles’, aber Hier Ambrst ‚inoltedientes’. Richtig ist dreıIns gegeben 
durch untals Lc. I, 17, ungahvairbs II Tim. III, 2; aber auch Rö. XI, 
80. 52. Eph. II, 2. V, 6. Col. II, 6 ist drzseli9eıw durch ungalaubeins, 
Rö. ZI, 30 aneı9eiv durch ni galaubjan gegeben, wo der gotischen 
übersetzung immer die lateinische zur seite steht. 


Bernhardt, Vulfila, 38 





























Nehemias VIL 603 


jah liuparjos jah Laivveiteis. 2 jah anabaup Ananiin bropr 
meinamma .jah Ananeiin fauramaplja baurgs Iairusalems, 
unte sa vas vair sunjeins jah ogands fraujan ufar managans, 
3 jah gap im: ni uslukaindau daurons Jairusalems, und 
patei urrinnai sunne... 





Kovses xai ol Aeviccr. 2 nal dvereldum 15 Avavig 
ae nov xai EB. Aravig &oyovri eng Proc & Tegovoa- 
hau, 6 Örı avrög Av ws ‚avi Ads xal goßodusvos zov Jeöv 
Örceg mollovs, 3 nal sine avsois On avoıymoorsaı mwühar 
Tegovoainu, Ews äua zip Hal. . 


2 Ananiin, Ananeiin für 4vav/g. — baurgs Isirusalems] rjs Ang 


dy ‘legovaaliu, "rulg ‚domus de Ierusalem’. — vair sunjeins [77 Pl 
aAndns, es fehlt. — fraujan] 9eov, ungenau. — ufar] ümeo (Compl') 
oder apa? 3 und Patei urrinnai sunno] dus &ue 1 iMp, sinn- 


gemäss, aber frei; vulg. und hebr. ‚usque ad calorem solis’. 








Der Kalender. 


2 
© 
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Filippaus apaustaulaus in Jairupulai 


pize alpjane in Bairaujai .m. samana 


Andriins apaustaulaus 


u DE ES RS RER BE 5, DB ES Pe ES ES EEE En ET 





apaustaulaus] die bandschrift apaustaulus. Jairupulai] Hierapoli 
in Phrygien; Massmann Jairaupaulai. alpjane in] so GL, Uppströn 
Heine; die bandschrift alpjano in. Andriins] Massmann Andraiin 
wahrscheinlich richtig. apaustaulaus] die handschrift apaustaulus. 
































































































































Ihe mischen arkımım. 533 


wurT: DD ımn Su cm war ehren. ıden- 
br si de umge Wir ziden Knamen. and 
SchbesE:8: 

: Wei Mur 1er mei Wh ah Sauer 
mum Alirıgans ., ji Suche Jairh karıjıa Jah np Au- 
Kaas ılımelı vıswarmm Sk mis zuhlailein umurae 
anda-mım salıgars .i vabtim sine. 
schein: zbreriseen m sem 


B I rim m Am 


ist nicht mehr vorkawlea uw] BIC in einem unyenimen inS- 
mile und abirwx von Dioi Inwriptisnes ange erkilen 
herausgegsten via Gri in Florenz 1731. Se besarte. das 
der Aiakınus Gziiıb am jen Jiaknue: Alm) Tier umso 
des Lniguss Caballarıa um 133 colixchilinse verkaaft 
hal». Nur die uniersehrift des verkäufers ix erhalten, de 
des Alam»i baxtre Diai nicht mit abgeschrieben. uni se 
ist non. wie es scheint. unwiderbringlich verloren. Ich 
lasse nur die gutische unserschrift folgen. in der zäknıb- 





sila Dietrich p 82, vergl. ainomehun — uimammakın L Merer p 
und das o in moda- ibid. p. 615. In bezug auf bat stimme ich überein 


mit Bezzenb. p. 11, der Sisebed — ibelbs amsetzt. arts, 
für skilliggans oder i . vairbize] für vairb bize. Der unterste 
teil der pepyrusrolle, der veriorem ist, ielt wel die unterschrift des 


tung des zweiten teils — Pius unzweifelhaft ist; der erste liegt auch im 
Malarieus (Graff Ar.d Sprachschatz II Pp- s22) vor und ist vielleicht = — 


Gudilaib, das mam mit Theolsiphus und Dagalaiphus (Dieeach pP 54) 
belegen könnte. frabaubtaboka] Löbe (Tlälas I. p. XII) wollte teilen: 


verdilk, 
libellum 2 me feci tibi diacomo Alamodo; qusttaor uncias fundi Cabellari 
et solidos CXXXIII necepi et subseripei. Richtig Massmann: ego G. 
diseonus boc instrumentum venditionis a me feci tibi diacono Alamod 
quastuor uneiarum fundi Caballarise et solidos CXXXII accepi et ab- 
scripsi; fram mis bleibt freilich auch so dunkel 


654 Die gotischen urkunden. 


ka fram mis gavaurhta pus ‘dkn’ 
alamoda fidvor unkjane hug- 

sis kaballarja jah skilliggans 
‘rlg’ andnam jah ufmelida. 








ugkjune] im facsimile glaicht der letzte buchstabe einem lateinischen 
A, doch cher e als # (Löbe uncias). bugsis] scheint unrichtig gelesen: 
Löbe im Glossar vergleicht ags haga. 


Hallo, Buchdruckerei des Waisonhauses. 
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